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Projeto de Validação Linguística 

Português/Portugal
	Língua: Português
País ou área: Portugal
Condição: dermatite atópica
Número de participantes: 5 adolescentes com idades compreendidas entre os 12 e os 17 anos; pelo menos um dos participantes deve ter uma idade situada no limite inferior do intervalo, ou seja, entre os 12 e os 14 anos
Número de palavras: a definir
Compensação: 30 €
Entrevistas:  telefónicas
Data prevista de início: outubro de 2026
A NOSSA POLÍTICA DE PRIVACIDADE:

Por favor, forneça os dados abaixo se desejar ser informado sobre este projeto de validação linguística por e-mail ou por telefone. Processaremos os seus dados de acordo com a nossa Política de Privacidade https://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/. 

E-MAIL: Ao enviar suas informações por e-mail, consente explicitamente em receber as nossas comunicações referentes aos projetos de validação linguística. 

WEBSITE: Ao clicar em “enviar” e enviar as suas informações através do formulário na página de validação linguística (https://www.spectrumtranslation.com/linguistic-validation/), consente explicitamente em receber as nossas comunicações referentes aos projetos de validação linguística.
Poderá retirar o seu consentimento em qualquer altura enviando um e-mail a  info@spectrumtranslation.com.



Projetos de Validação Linguística

A validação linguística é usada para avaliar a qualidade dos textos destinados a um determinado país, região ou área do mundo. O texto é normalmente uma tradução da língua inglesa, que requer agora uma validação de qualidade por parte de falantes nativos do grupo-alvo feita durante uma entrevista.

Requisitos

Os detalhes deste projeto estão presentes na caixa acima. Todos os participantes devem ter a condição clínica a que os estudo se refere e, após a conclusão da entrevista, cada participante receberá o valor indicado ou valor equivalente na moeda local. 

Entrevistas por telefone:

Se a tradução for avaliada por telefone, o entrevistador ligará ao participante para agendar um horário para a entrevista. Não existirão custos telefónicos para o participante, porque será o entrevistador a ligar.

Entrevistas presenciais:

A maioria dos projetos de validação linguística envolve entrevistas presenciais. O entrevistador entrará em contato com o participante por telefone ou e-mail para agendar um horário para a entrevista. O entrevistador e o participante decidirão conjuntamente o local mais adequado para a entrevista. Pode ser um café, uma biblioteca, um átrio de hotel ou em casa do participante.

Pagamento:

Os participantes receberão o pagamento pela sua participação em tempo útil, geralmente dentro de uma semana após a participação numa entrevista. Oferecemos duas formas de pagamento eletrónico: Por transferência bancária (com código IBAN e código BIC/SWIFT) ou por PayPal.

Para aqueles que não têm conta bancária ou PayPal, só será possível receber em numerário (entregue pelo entrevistador no final da entrevista) se a entrevista for presencial. Quando o pagamento for por feito por cheque, o entrevistador poderá entregá-lo aos participantes.

Perguntas Frequentes:

Preciso saber inglês ou outra língua para participar?

Não. As entrevistas serão conduzidas integralmente na língua para a qual foi feita a tradução. (O Inglês será usado apenas para países que falam Inglês.)

Preciso de algum conhecimento médico especial para participar?

Não. Para além da experiência do participante que vivencia a condição clínica em questão, não é necessário nenhum conhecimento médico para participar.
Que tipos de textos são avaliados?

Os textos são principalmente questionários médicos para uso em ensaios clínicos.

Como vou avaliar a qualidade da tradução?

As entrevistas envolvem principalmente parafrasear o texto, ou seja, dize-lo pelas suas próprias palavras. Deverá assinalar tudo o que considere que não é o uso normal ou que seria difícil de entender para um falante nativo da sua língua, no seu país ou local. Pode ainda acrescentar o que entender a sobre a qualidade da tradução.
Também tenho que responder ao questionário ou apenas avaliar a qualidade da tradução?
O foco da entrevista é avaliar a qualidade da tradução. Normalmente, os participantes estarão apenas a avaliar a linguagem do questionário. Em muitos projetos, no entanto, também é pedido ao participante que responda às perguntas da pesquisa. As respostas são registadas apenas para ver se o texto é fácil de entender ou não.

Como são registadas as minhas contribuições?

O entrevistador anotará tudo o que disser sobre a qualidade do texto. Raramente a entrevista é gravada e, se for esse o caso no seu projeto em que participa, será informado previamente dessa gravação. 

Como serão usadas as minhas contribuições?

Os resultados aparecem anonimamente (os participantes são listados como Participante 1, Participante 2 e assim por diante) num relatório entregue aos tradutores, que irão rever o texto traduzido com base nas respostas dos participantes. 

Posso participar em futuros projetos de validação linguística?

Sim. No final da entrevista, se quiser manter os seus dados pessoais connosco para participar em futuros projetos de validação linguística, por favor informe o entrevistador. (Os participantes podem participar em até três projetos por ano.) Pedimos aos que desejem continuar a participar que nos informem (por escrito) e serão contatados à medida que aparecerem novos projetos de validação linguística para sua combinação de língua/país.  

Sem esse consentimento, os seus dados pessoais serão eliminadas após a conclusão do projeto.  

Os meus dados pessoais serão usados para alguma outra finalidade?

Não. Mantemos o contato e outras informações apenas com o objetivo de entrar em contato com as pessoas sobre os próximos projetos de validação linguística. Os seus dados pessoais não serão partilhados com terceiros (o nosso cliente não recebe nomes ou informações de contato) e, como poderá ler na nossa política de privacidade, poderá atualizar ou retirar o seu consentimento para mantermos esses dados em altura altura, enviando um e-mail para esse efeito a info@spectrumtranslation.com. 

Como vou ser pago?

Como mencionado acima, fazemos todos os esforços para pagar dentro de uma semana após a conclusão do projeto. Para isso, precisamos de informações precisas sobre o pagamento, ou seja, informações corretas sobre a sua conta bancária ou da sua conta PayPal.

O pagamento em dinheiro só está disponível para os participantes numa entrevista presencial.

DADOS SOLICITADOS AOS PARTICIPANTES

Aqueles que estiverem interessados em participar dos projetos de validação linguística devem fornecer os dados que se seguem. Os dados são usados apenas para uma finalidade: avaliar a tradução através de uma entrevista individual.  

No interesse da minimização de dados, forneça apenas informações absolutamente necessárias para que o entrevistador entre em contato consigo e confirme a sua idade, escolaridade e condição clínica (se existir). 
Se gostaria de participar deste projeto de validação linguística, por favor forneça esta informação:

Primeiro nome, último nome:
Nome da mãe/do pai para contacto:

A sua filha ou o seu filho tem dermatite atópica?

( Sim.

( Não.

Data de nascimento:

Género: 

Concelho ou distrito de residência em Portugal:

Endereço de e-mail:

Número de telefone:

Número de telemóvel: 

Melhor horário para ser contatado:

Anos de formação académica (a partir do 1º ano):  

(Nota: a formação vocacional ou profissional não é contada como educação académica. Por favor, forneça apenas o número de anos, por exemplo, 8, 12, etc.)

Método de pagamento:

(Nota: as informações de pagamento podem ser fornecidas após a entrevista e não são necessárias para se inscrever nos projetos de validação linguística.)

( Transferência bancária:

Nome: 

Código BIC/SWIFT: 

Código IBAN: 

Endereço do banco: 

( PayPal: 

( Numerário (apenas entrevistas presenciais): 

Qualquer informação pessoal fornecida para o fim de cada projeto de validação linguística será usada apenas para esse fim, de acordo com os regulamentos do RGPD sobre 'proteção de dados desde a conceção'. Se não consentir no armazenamento dos seus dados após a entrevista, eles serão excluídos. Sem esse consentimento, não poderemos comunicar-nos consigo para futuros projetos.

Obrigado pelo seu interesse nos projetos de validação linguística.  

Melhores cumprimentos, 

Brian Granger

Gestor de projeto  
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Spilsteeg 19, 2311 KA Leiden,
The Netherlands
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ANEXO:

A SUA PRIVACIDADE É IMPORTANTE

EXCLUSÃO

Como faço para sair?

Como mencionado acima, basta enviar uma mensagem para info@spectrumtranslation.com .  Se não usa e-mail, também pode informar o entrevistador via telefone, e ele irá transmitir-nos essa informação. Também pode enviar este pedido por escrito para:

Spectrum Translation

Spilsteeg 19

2311 KA Leiden 

Países Baixos

Após o recebimento do seu pedido de exclusão, os seus dados serão apagados imediatamente. (Para mais informações, consulte a nossa Política de Privacidade em https://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/, sobre o direito de apagar/ser esquecido.)

ATUALIZAÇÃO DE DADOS

Como faço para atualizar os dados?

Se algum dos seus contatos ou outras informações forem alterados (por exemplo, uma mudança de nome, alteração de morada, novo número de telefone, etc.), basta enviar uma mensagem para info@spectrumtranslation.com .  Se não usa e-mail, também pode informar o entrevistador via telefone, e ele irá transmitir-nos essa informação. Também pode enviar este pedido por escrito para:

Spectrum Translation

Spilsteeg 19

2311 KA Leiden 

Países Baixos

Após o recebimento dos novos dados, as suas informações serão atualizadas imediatamente.

OS SEUS DIREITOS

Levamos a sua privacidade a sério e implementamos todas as medidas disponíveis para proteger os dados que nos fornece. Conforme poderá consultar na nossa Política de Privacidade, terá os seguintes direitos em relação aos seus dados:

De acordo com as leis de proteção de dados, tem direitos em relação aos seus dados pessoais que incluem o direito de solicitar acesso, correção, apagamento, restrição, transferência, objeção ao processamento, o direito à portabilidade de dados e (quando se estabelecer motivo legítimo) o direito de retirar o consentimento.

(Para mais informações, consulte a nossa Política de Privacidade em https://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/.)

PROTECÇÃO DE DADOS DESDE A CONCEÇÃO

Seguimos o conceito de Privacidade (ou Proteção de Dados) desde a Conceção e implementamos controlos abrangentes de proteção de dados com base nos seguintes princípios:
· Minimização de dados (apenas recolhemos dados absolutamente necessários para conduzir os nossos negócios).
· Restrição de acesso (somente permitimos acesso aos dados àqueles que precisam de os saber para conduzir os nossos negócios).
https://ec.europa.eu/info/law/law-topic/data-protection/reform/rules-business-and-organisations/obligations/what-does-data-protection-design-and-default-mean_pt 
As empresas/organizações são incentivadas a aplicar medidas técnicas e organizativas, nas fases iniciais da conceção das operações de tratamento, de forma a garantir os princípios da privacidade e proteção de dados logo desde o início («proteção de dados desde a conceção»). 
A proteção de dados é um componente essencial dos projetos de validação linguística. Apenas a Spectrum Translation (incluindo o entrevistador) terá acesso aos seus dados de contato, e apenas serão usados para os fins dos projetos de validação linguística. 
